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CTPYKTYpHBIii U CEMAHTHYECKUH aHAJIN3 HEMENKHX (PPa3e0T0ru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM -AaHTPONOHUMOM

lApcaxamoea M.A.-X.,* Mycaeea U.A.,
Y Yeyenckuii zocyoapcmeennviii ynusepcumem um. A.A. Kaoviposa

AHHOTAIMSI: B CTaThe NPOBOJIUTCS CTPYKTYPHBIH M CEMaHTHYECKHH aHAJIM3 HEMEUKUX (pa3eosorH3MOB, COAEPIKALIUX
KOMITOHEHT-aHTPOIIOHUM. Ha ocHOBe KopIyca MpUMepOB BBISIBISIOTCS YHHBEPCAIbHBIE U CHELU(pUYECKUE YEPThl TaKUX €M~
HHII, TIOMYEPKUBACTCS UX KyJIbTYpHasi 3HAYUMOCTb KaK MapKepoB S3bIKOBOI KapTHHBI MHupa. iMeHa cOOCTBEHHBIE paccMaTpH-
BAKOTCS KaK OCOOBIC 3JIEMEHTHI S3BIKOBOH CHCTEMBI, KOTOPbIC MHTEITPUPYIOTCS B Hee 4epe3 (opMajbHble, CEMaHTHYCCKHE H
HparMaTH4eCKHe acIeKThl, 4TO 00YCIOBINBACT CIOKHOCTH X MEPEBOJA U KYJIBTYPHOI HHTepIpeTalyi. AHaIN3 CHHTaKCHYe-
CKHX CTPYKTYp (pa3eooru3MOB ¢ aHTPOIIOHUMAMH TT03BOJIMI BBIICIHUTD JEBATH NPOAYKTUBHBEIX MOJIENCH, CBOIUMBIX K YETHI-
pem rpymmnam: HomMuHaTHBHBIE («eine kokette Eva» — «xokeTkay), BepOanbabIe («den alten Adam ausziehen» I «ctaTs mpyrum
YeIoBeKOM»), amBepOmanmbpHble («im Adam(s)kostiim» — «B WeM MaTh pomunay») u KoMmapaTuBHEIE («wie ein holzerner
Johannes» — «cTOATh Kak HCTyKaH»). CEMaHTHYCCKHI aHANIU3 PAacKphIBaeT MeTa(OPHYHOCTH BHIPAXKECHHIH, OCHOBAaHHYIO Ha
XapaKTEePUCTHUKAX PeasbHBIX MM BBIMBIIIICHHBIX JINUHOCTEH, KyJIbTYPHBII KOHTEKCT (BApHaTUBHOCThH BOCIIPUSATHS B pETHOHAX
['epMaHMU) ¥ COLMOIMHTBUCTUYECKUH acHEeKT (3aBUCHMOCTh OT COLHANBHBIX rpymni). OyHKIMOHANBEHO (pa3eosoru3Mel ¢ aH-
TPOIIOHUMaMH OTPAXKAIOT TeHJEPHbIE, HCTOPUYECKUE U COLUOKYIBTYpPHBIE PEalii, CIIOCOOCTBYsI OOOTallIEHUIO S3bIKa U TIOHH-
MaHUIO KyJbTYypHbIX Tpamuumid. [Ipumepsl, Takue kak «Hans im Gliick» (cuactnuBumk) mnmm «jemandem einen Biren
aufbinden» (0OMaHyTb), WUTIOCTPUPYIOT KOHHOTALMK M OTCBUIKM K HEMELKOW KyJbType. Pe3yibraTel ucciieoBanus nomgdep-
KUBAIOT POJIb AHTPOIIOHUMOB B ()OPMHUPOBAHUM HAI[OHAJIHHOW MJCHTHYHOCTH W MOTYT OBITH IIPUMEHEHBI B JIMHTBUCTHUKE,
KYJIbTYPOJIOTHH M IPETIOAaBaHUH HEMELIKOTO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.
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A structural and semantic analysis of German phraseological units with an anthroponym component

! Arsakhanova M.A.-Kh., *Musaeva I.A.,
L A.A. Kadyrov Chechen State University

Abstract: this article provides a structural and semantic analysis of German phraseological units containing an anthropo-
nym component. Using a corpus of examples, the universal and specific features of such units are identified, emphasizing their
cultural significance as markers of the linguistic worldview. Proper names are considered special elements of the linguistic
system, integrated into it through formal, semantic, and pragmatic aspects, which complicates their translation and cultural
interpretation. An analysis of the syntactic structures of phraseological units with anthroponyms revealed nine productive pat-
terns, which can be grouped into four categories: nominative ("eine kokette Eva" — "a coquette"), verbal ("den alten Adam
ausziehen" — "to become a different person"), adverbial ("im Adam(s)kostim" — "in the nude"), and comparative ("wie ein
holzerner Johannes" — "to stand like a statue™). Semantic analysis reveals the metaphorical nature of expressions, based on the
characteristics of real or fictional individuals, the cultural context (variability in perception across regions of Germany), and
the sociolinguistic aspect (dependence on social groups). Functionally, phraseological units with anthroponyms reflect gender,
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historical, and sociocultural realities, contributing to the enrichment of language and the understanding of cultural traditions.
Examples such as "Hans im Gliick" (lucky one) or "jemandem einen Béren aufbinden" (to deceive) illustrate connotations and
references to German culture. The study's findings highlight the role of anthroponyms in shaping national identity and have
potential applications in linguistics, cultural studies, and the teaching of German as a foreign language.
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BBenenue Kynuny, ¢pazeonorust npencrasisier co60i Ba)KHBIN
Hmena coOCTBEHHBIE ABISIIOTCS CHENU(PUIECKUMU aCIIEKT 53bIKa, KOTOPBI IOMOTaeT MOHITh HE TOJBKO
9JIEMEHTaMH SI3bIKOBOI CHCTEMBI BO MHOTHX OTHOILIE- CTPYKTYpY f3bIKa, HO ¥ KYJIBTYpY [6].
HUSIX: (pOpMaTbHOM, CEMaHTUYECKOM M IparMarude- Cornacao B.II. XKykoBy (pazeomorusm sBusieTcs
CKOM, a TaKXe B IJJaHE UX NPUOOPETEHUS U COXpaHe- «yCTOMUYMBOH, BpO3b OGOPMICHHOH BOCIPOU3BOIU-
Hus. TeM He MeHee MMEHA COOCTBEHHBIC MOTYT OBITh MO eIUHHUIICH pedr, HaICJICHHOW ICJOCTHBIM (MU
OTHECEHBI K CHCTEME OJHOTO SI3bIKa, BO-TIEPBBIX, IO- peke, YaCTUYHO IEeNOCTHBIM) 3HaueHuem» [4, C. 18-
TOMY, YTO S3BIKH BBEIpa0OTaNmu CBOU (POPMBI HMEH 30].
COOCTBEHHBIX, MMOTOMY YTO MMEHa COOCTBEHHBIE IO Cpenu (hpa3eosloTU3MOB HEMEIKOTO S3bIKa €CTh
CYUIECTBY Pa3BWJIMCh W3 OMHOS3BIYHBIX aleIUIITHBOB (pazeonoru3mMpl ¢ UIMEHaMH COOCTBEHHBIMH B CBOEM
WIN TIOTOMY, YTO JIEKCHUYECKHH MaTepHuai, MapKupo- KOMIIOHEHTHOM COCTaBe. AHTPOIOHUMBI NPHUIAIOT
BAaHHBIM OTIENbHBIMH SI3bIKAMH MOTYT OBITH pacrio- ¢dpazeonoruzmam HallMOHAJIBHO-CHIEIH(DUIECKYIO
3HAHBI, U TOCKOJIBKY HMEHa COOCTBEHHBIE MOTYT OBITh OKpAacKy M 4acTO yKa3blBAIOT HA peajibHBIX WU BHI-
MHTETPUPOBAHbl B S3BIKOBYIO CHUCTEMY, HamlpUMep, MBILUICHHBIX JIMYHOCTSIX. AHaIN3 CHHTAKCHYECKOU
KOTJ]a OHU CTAHOBSTCA AalCJULITUBHBIMHU;, C IPYrou CTPYKTYpBl TakuxX (Hpa3eosloTU3MOB IO3BOJIMI HaM
CTOPOHBI, IMEHAa COOCTBEHHBIE M OTOXKIECTBIISIEMBIC C BBISIBUTH BCJIEJ 3a HCCIIEAOBATENSAMHU B 3TOW 00NacTH
HUMH peepeHTHBIE OOBEKThI, a TAK)KE CBS3aHHBIC C (Anexcanaposa, 2000; CenmuBanona, 2007; CtenaHo-
HUMU 3HAHUS SBISIIOTCS CYIIECTBEHHOM YacThIO SI3bI- Ba, Uepnsimesa, 2003) HanOonee MPOU3BOIUTENHHBIE
KOBOHU W KyNbTypHO# oburHocty [9]. [Tockonbky nme- MOJIEJIM C aHTPOIIOHUMAaMU B CBOEM COCTaBE:
Ha coOCTBEHHBIE 00Pa3yIOT OMpeJleIeHHBIE IIEMEHTHI 1) mpunaratenpHoe + aHTporonuMm: eine kokette
S3BIKOBOM CHCTEMBI, HO BCE K€ SIBIISIIOTCS OTENIbHBI- Eva — mryTka, «KOKeTKa»;
MU SI3BIKAMH, UX MEPEBOJ MPEICTaBIsET COOON ceph- 2) aHTpONOHUM (B MEPBOW MO3UIUK) + CYIIECTBHU-
€3HY10 TIpodJIeMy. tenbHOe: der Benjamin der Familie — «MamuH chi-
Hmena coOcTBeHHBIE (HOpMANBHO SIBISIFOTCS OCO- HOK»,
OCHHOCTBIO SI3BIKOBOM CHCTEMBI: 3TO Kacaercsi HuX 3) rmaron + mpuiaratesbHOE + aHTPONOHUM, T
rpaMMaTH4ecKuX, (POHETHYECCKUX W TpapUUuecKuX Xa- oT4eTHBO BhjenstoTcs: den alten Adam ausziehen —
PaKTEepUCTHK. «CTaTh JIPYTUM YeJIOBEKOM, MPEeBPaTUThCS» (OAHOBA-
Martepuaiasl 1 MeTOAbI HCCJIETOBAHM neHTHele (paseonornsmel); jmdm. den Schwarzen
B wuccnenoBaHuM NpUMEHSIETCS  KOMIUIEKCHBIH Peter zuriickgeben —«mepenoxutb BHHY Ha KOro-
JMHTBUCTUYECKUH TOJXOJ, COYETAIOIIUN CTPYKTYp- HUOYIb» (IByXBaJECHTHEIE);
HBII W CEMaHTHYECKUH aHamu3 (pa3eoOrHIecKux 4) mpemor + antpornoHuM: im Adam (s) kostlim —
€IMHUI] HEMELKOro s3blka C  KOMIIOHEHTOM- «B KOCTIOME AJlamMay, «B YeM MaTh POAUIIAN;
aHTporoHUMOM. OCHOBHOW METOJ — JIECKPHIITHBHBIH 5) rmaron + mpeuior + aHTPOIIOHUM + aHTPOIIO-
aHajau3 Ha 0asze KopITyca NMPUMEPOB W3 JICKCUKOTpa- uuM: bei Adam und Eva anfangen — «HaumHaTh OT
(hmdecKuX MCTOYHHMKOB M JIMTEPATYPHBIX HpPOM3BEIe- Anama n EBel» (omHoBanenTHble); jmdn. zur Minna
HUIA, 4TO TIO3BOJISIET BBISIBUTH YHUBEPCAIBHBIC U CIie- machen — «cnenatb U3 KOro KOTJIETY» (IBYyXBaJICHT-
u(UIeCKre YepThl eANHUI. HBIE);
Pe3ysbTaThl M 00CYKIEHUS 6) aHTPOIIOHUM + MECTOMMEHHE + CyIEeCTBUTEINb-
Opazeonorus (rpedy. phrasis — «BBIpaKEHUEY, Hoe: ein Hans im Gliick — «cuacTimBunk»;
logos — «oOyueHue») — «COBOKYITHOCTh YCTOWYHUBBIX 7) rnaroi + coto3 + anTpornonum: dastehen wie ein
codeTaHull B peuu B ueiaom» [6, €. 35]. Kak camocrto- hélzerner Johannes — «CTOSTh KaK HCTYKaH,;

SITeNbHASL JIMHTBUCTHYECKAs AMCLUILIMHA (pa3eosio-
TUsl BO3HHKIIA CPaBHUTENBHO HenaBHO. CoriacHo A.B.
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8) rmarom + cymectButensHoe: den Hanswurst
spielen — «BansTe aypaka»; jmdn. Moritz lehren —
«YYUTb KOTO-TO PasyMy»;

9) rmaron + mpuaraTelbHOE + AaHTPONOHUM +
npeior + cymecrButenbHoe: den Schwarzen Peter in
der Tasche haben — «HecTH OTBETCTBEHHOCTD 3a YTO-
TO».

Urak, mo kinaccuukanuu, npeAcTaBlIeHHbIC HAMH
MOJENU TOCTPOEHHs (DPa3eoOTN4YecKuX EAMHUL] C
AQHTPOIIOHUMOM MOJKHO CBECTH K 4 IpyImIaM, a UMEH-
HO: HOMUHATHBHBIE, BepOanbHbIe, aJBepOHaIbHBIC U
KOMITapaTUBHBIE.

B pesynbpTare npoBeICHHOTO HAMU CEMAaHTHYECKO-
ro aHanu3a (GpazeoJOrHYecKuX eIWHHI] C KOMIIOHEH-
TaMH-aHTPONIOHUMaMU HaMu OBUTH BBIACIICHBI CIEy-
IOLIHE aCTIeKTHI:

- MetadopuaHOCTb: OONBIIMHCTBO (DPa3eooTu3-
MOB HCIIOJIL3YIOT MeTaopbl, KOTOPbIE OCHOBaHBI Ha
JEHCTBUSIX WM XapaKTEPUCTUKAX M3BECTHBIX JTMYHO-
cTei

- KynabpTypHbIii KOHTEKCT: 3HaueHHEe (pa3eosiorTus-
Ma MOKET MCHATHCA B 3aBUCUMOCTHU OT KYJIBTYPHOI'O
KoHTekcTa. K mpumepy, B pasHbix permonax I'epma-
HHUM OJHU U T€ k€ (Ppa3eonoru3Mel MOIyT BOCIIPUHU-
MaTbCsl IO-Pa3HOMY.

- COIMONMHTBUCTUYECKHHA aCIeKT: yIoTpeOieHne
(hpa3eonornuecKuX eAUHUL MOXKET 3aBHCETh OT COLHU-
AIBHBIX TPYII ¥ UX CTICIU(PHUKH.

CeMaHTHYECKUH aHAIN3 BKIIFOYAET B CEOs:

- 3HaueHHe: aHTPOIIOHUMbI MOTYT IPUAABaTh (pa-
3eosioru3mMam crnenududeckoe 3HaueHune. K npumepy,
ums HarmoneoHa MOXKeT acCOLMMPOBATHCS ¢ aMOUIU-
SIMHU 1 3aBOCBaHUSIMH.

- KoHHOTanmm: aHTpONOHMMBI MOTYT HUMEThH IO-
JIOKUTCIIBHBIC WM OTPHUUATC/IBHBIC KOHHOTAWU B
3aBHCHUMOCTH OT KYJbTYPHOI'O KOHTEKCTA.

- KynerypHble OTChUIKHM: MHOrMe (hpaseosorude-
CKHE CIUHUIBI OCHOBAHbBI HA UCTOPUUCCKUX CO6I)ITI/I-
AX WIH JIUYHOCTAX, YTO JACJIaCT WX 3HAYMMBIMH JJIA
HOCHUTEJIeH S3bIKa.

Jemandem einen Bdren aufbinden — conrath komy-
mu6o. Mcnonb3yercs Ay 0003HAUYCHUS OOMaHA WM
IyTKH. ByKBaJIbHO 3TO BBIpaKEHHE MOXKET YKa3bIBaTh
Ha TO, YTO KTO-TO IBITAETCS «IPUBSA3ATHY K APYTOMY
YeJI0BEeKY HEUTO TSHKETI0e M HEHYKHOE.

Das ist nicht mein Bier — 3to He Mos pobiiema —
ynoTpebmsiercs: Ui 0003HAUEHHUS TOTO, YTO UYEJIOBEK
HE XO4YeT MPUHUMATH y4acTHe B OOCYXJIaeMOM BO-
npoce. 37ech AHTPONOHUM MOXET OBITh CBSI3aH C
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KyJbTYPHBIMH TpaauuusMu ['epmaHuu, rae nNuBo ur-
paeT BayXHYIO pOJIb.

Wie der Herr, so’s Gescherr — Kakos x034uH, Ta-
KOBBI M CIYTH — BBIp@X€HHE TOBOPUT O TOM, UTO Ka-
YyecTBa JIUJIEpa OTPAXKAIOTCS Ha €ro MOAYMHEHHBIX.
Herr sBnsercss aHTPONOHMMOM, YKa3bIBAIOIIUM Ha
JINYHOCTb.

Hans im Gliick — I'anc B ynade. D10 BhIpaKeHHUE
MPOUCXOIUT U3 U3BECTHOM HEMEIKOW cka3ku o 'aHce,
KOTOPBIH BCErAa OKa3bIBAETCS B YAAUHBIX CUTYaLUAX,
HECMOTps Ha TpyAHOCTH. OHO HCTIONB3yeTcs AT 000-
3HA4YEHUS YeJIOBEKa, KOTOPBIN BCET/Ia HAXOJHUT CIIOCO0
BBIMTH U3 CIIOXKHBIX CUTYalMi U JOOMBAETCs ycrexa.

Hans und Franz — I'auc u ®panu. D10 BIpaKeHUE
4acTO HUCIOJIb3YETCsl Ui 00O3HAUYEHUsS OBYX JIONEH,
KOTOpbIE JCHCTBYIOT BMECTE WIHM IPEACTaBISAIOT CO-
0oif mapy. OHO MOXET UMETh KaK TMOJOKUTEIbHBIMH,
TaK U HEUTPAJIbHBIN OTTEHOK.

Uro kacaercs (YHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH
(pa3eonornuecKnx EIMHUI C KOMIIOHEHTOM HMEH
COOCTBEHHBIX B I'€HJCPHOM acleKTe, CICAyeT OTMe-
TUTh, YTO (PPa3ecoJOTU3MbI BBIMOJHSIOT Pa3IHYHEIC
3agauu A 0003HAYCHUS, Ha3bIBAaHHUS WM OIHCAHUS
JIMYHOCTH, PEAMETa UIH SBJICHUSL.

BriBOabI

IIpoBeneHHBIA CTPYKTYpHBI MU CEMaHTHUYECKHUI
aHaJIM3 HEeMEUKUX (pa3eororu3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-
AHTPOIIOHUMOM TO3BOJIMJI BBISIBUTH MX KIIFOUEBHIE
0COOEHHOCTH M TOATBEPANTH 3HAYMMOCTH aHTPOIIO-
HUMOB B SI3IKOBOM CHUCTEME. BBIIO yCTaHOBIEHO, YTO
(dpaszeosnoruuecKkre eIMHUIBI C AaHTPOINOHUMAaMHU 00-
pa3yloT YEThIpE OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE TPYIIBL:

HOMHWHATHUBHBIC, Bep6aJII>HI>Ie, a,I[Bep6I/IaJ'IBHBIe u
KOMIIApaTUBHBIC, YTO OTPAXKACT pa3Hoo6pa3He ux
CHHTAKCHYCCKUX MOILCHCP'I U NOPOAYKTUBHOCTHL B

HeMeuKoM si3bike. CeMaHTHYeCKHH aHalu3 mpoje-
MOHCTPHpPOBaJ INpeodiiasianue MeTadopuIHOCTH, OC-
HOBAaHHOW Ha XapaKTEPUCTHKAaX pEealbHBIX WK BbI-
MBIIUIEHHBIX JTUYHOCTEH, a TaKk)Ke 3aBUCHMOCThH 3Ha-
YEeHUH OT KYJIBTYPHOTO W COIHMOJMHIBHCTHYECKOTO
KOHTEKCTOB, BKJIOYAs PErHOHAJbHBIC Bapualid |
COILIMANTbHBIE TPYTIITHL.

AHTPOIIOHUMBI BBICTYTNIAIOT KaK KyJIbTypHBIE Map-
Kepbl, TmpuaaBas (pa3eojoru3MaM HAIMOHAIBHYIO
cnenupuKy M CcrocoOCTBYS (HOPMHUPOBAHUIO SI3BIKO-
BOH KapTuHBl Mupa. OHM HECyT KOHHOTauuu (IoJjo-
KHUTEJIbHBIE WM OTPULATENIbHBIE) U OTCBHUIAIOT K HC-
TOPUUYECKUM COOBITHSIM, UTO JIeJIaeT MX HHCTPYMEH-
TOM OTPaXXCHUS KYJIbTYPHBIX PEail.
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